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Käsikirjavaliokunnan mietintö 1/2010 hiippakuntavaltuustoesityksestä 1/2010, joka koskee apokryfikirjojen tekstiperikooppien lisäämistä Evankeliumikirjaan
Asianro 2009–00758
Kirkolliskokous on täysistunnossaan 4. päivänä toukokuuta 2010 lähettänyt käsikirjavaliokunnalle otsikossa mainitun asian. 

1. Aloitteen sisältö

Espoon hiippakuntavaltuusto esittää, että Evankeliumikirjaa täydennettäisiin lisäämällä joidenkin pyhien kohdalle vaihtoehtoiseksi lukukappaleeksi tai vaihtoehtoiseksi saarnatekstiksi Vanhan testamentin apokryfikirjojen katkelmia.
Esityksen taustalla on halu elvyttää juuri suomennettujen Vanhan testamentin apokryfikirjojen lukemista ja tuntemista. Jumalanpalveluskäytön avulla herätettäisiin kiinnostusta näitä tekstejä kohtaan. 

Espoon hiippakuntavaltuusto muistuttaa lisäksi, että Espoon hiippakunnan tuomiokapituli on jo apokryfikirjojen käännösehdotuksista 15.6.2006 antamassaan lausunnossa viitannut samaan asiaan kuin nyt käsiteltävässä esityksessä. Käsikirjavaliokunnalle antamassaan lausunnossa hiippakuntavaltuusto toivoi tuolloin ohjeita siitä, miten apokryfikirjoja voitaisiin käyttää liturgisessa elämässä. 

2. Taustaa Vanhan testamentin apokryfikirjoista
Vanhan testamentin apokryfikirjat ovat hellenistisellä ajalla (noin 200 eKr. – 50 jKr.) syntyneitä juutalaisia uskonnollisia tekstejä. Ne eivät kuuluneet heprealaiseen Vanhan testamentin kirjakokoelmaan. Sen sijaan ne ovat osa Septuagintaa eli kreikankielistä Vanhaa testamenttia. Septuaginta oli myös ensimmäisten kristittyjen Raamattu.
Katolisessa ja ortodoksisessa kirkossa Vanhan testamentin apokryfikirjoja kutsutaan deuterokanonisiksi eli jälkikanonisiksi tai toiseen kaanoniin kuuluviksi kirjoiksi. Ortodoksit käyttävät näistä kirjoista myös nimitystä anaginoskomena eli luettavat, lukemisen arvoiset kirjat.
Martti Luther käänsi Vanhan testamentin apokryfikirjat saksaksi. Hän sijoitti kirjat yhtenä kokonaisuutena Vanhan ja Uuden testamentin väliin. Luther antoi Vanhan testamentin apokryfikirjoille seuraavan otsikon ja johdantovirkkeen: Apokryfit. Toisin sanoen kirjat, joita ei tule pitää Pyhien kirjojen vertaisina, mutta jotka silti ovat hyödyllisiä ja hyviä lukea (WA DB 12.2–3). 

Mikael Agricola ehti kääntää vain otteita Vanhan testamentin apokryfikirjoista. Vuoden 1642 Raamatussa apokryfikirjat olivat mukana. Tämän jälkeenkin Vanhan testamentin apokryfit on käännetty jokaisen Raamatun suomennoksen yhteydessä. Niitä ei kuitenkaan enää 1800-luvulta alkaen julkaistu Raamatuissa. Syyt olivat teologiset ja taloudelliset. Britannian Raamattuseura ei halunnut kustantaa suomalaisia Raamattuja, jotka sisältäisivät apokryfikirjat. Vain suurissa Perheraamatuissa ne olivat mukana. 
Vuonna 1992 loppuun saatetussa raamatunkäännöstyössä Vanhan testamentin apokryfikirjoja ei suomennettu. Vuonna 1998 asessori Heikki Sariola teki piispainkokoukselle aloitteen suomennoshankkeen aloittamisesta ja tämä aloite johti myös lopputulokseen. Käännöskomitea aloitti työnsä vuonna 2000. Palautteen ja tarkistamisen jälkeen Vanhan testamentin apokryfikirjat hyväksyttiin kirkolliskokouksessa marraskuussa 2007. 
Kirkolliskokouksen päätöksen mukaan Kirkkoraamattuun voidaan sijoittaa erilliseksi liitteeksi Vanhan testamentin kirjojen jälkeen Tobitin kirja, Juditin kirja, Kreikkalainen Esterin kirja, Ensimmäinen makkabilaiskirja, Toinen makkabilaiskirja, Viisauden kirja, Sirakin kirja kreikkalaisen tekstin mukaan, Barukin kirja, Jeremian kirje, Danielin kirjan lisäykset sekä Manassen rukous. Kirjat hyväksyttiin yksinkertaisella ääntenenemmistöllä, koska niiden ei katsottu olevan Raamattuun verrattavia kirkollisia kirjoja. Samassa yhteydessä päätettiin, että erillisjulkaisuihin voidaan liittää myös muut suomennetut Vanhan testamentin apokryfikirjat eli Kolmas ja Neljäs makkabilaiskirja, Sirakin kirja heprealaisen tekstin mukaan, Psalmi 151 ja Kreikkalainen Esran kirja.
Käsikirjavaliokunnan mietinnössä 2/2007 sekä perustevaliokunnan antamassa lausunnossa 1/2007 käsitellään tarkemmin Vanhan testamentin apokryfikirjoja ja niiden suomennostyötä. 
3. Apokryfikirjojen käyttö jumalanpalveluselämässä
Suomen kirkon nykyisessä Evankeliumikirjassa on yksi lukukappale ja muutamia muita tekstejä Vanhan testamentin apokryfikirjoista. Pyhän Henrikin muistopäivän vaihtoehtoisena ensimmäisenä lukukappaleena on Sirakin kirjan katkelma 45:15–20. Antifoneissa on käytetty kahta Viisauden kirjan kohtaa (helluntaina Viis. 1:7 ja tuhkakeskiviikkona Viis. 11:23–24) sekä yhtä Sirakin kirjan kohtaa (Apostoli Johanneksen päivänä eli 3. joulupäivänä Sir. 15:5–6). Kolminaisuudenpäivän hallelujasäe on Danielin kirjan lisäyksistä jae 3:52.
Myös luterilaisten sisarkirkkojen Evankeliumikirjoihin on otettu lukukappaleita Vanhan testamentin apokryfikirjoista. Esimerkiksi Ruotsin kirkon vuonna 2002 hyväksytyssä Evankeliumikirjassa on viisi tällaista lukukappaletta. Saksassa eräät maakirkot käyttävät niin ikään joitakin apokryfikirjojen katkelmia jumalanpalveluksen raamatunkohtina. 

Katolinen ja ortodoksinen kirkko pitävät Vanhan testamentin apokryfikirjoja kaanoniin kuuluvina, siksi niiden käyttö liturgisessa elämässä on laajempaa kuin protestanttisissa kirkoissa. Katolisessa kirkossa Vanhan testamentin apokryfikirjoja käytetään sekä messun että hetkipalvelusten lukukappaleina. Seuraavassa on lueteltu lukukappaleiden määriä (ensimmäinen luku viittaa messun lukukappaleiden määrään, jälkimmäinen luku on hetkipalveluksissa käytettävien lukukappaleiden määrä). Judit 2 ja 17; Kreikkalainen Ester 4 ja 2; Ensimmäinen makkabilaiskirja 11 ja 4, Toinen makkabilaiskirja 11 ja 4; Baruk 4 ja 9; Viisauden kirja 29 ja 69; Sirak 45 ja 35. Ortodoksisessa liturgiassa apokryfikirjojen tekstejä käytetään muun muassa juhlapyhien aattopäivien vigilioissa. Danielin kirjan lisäyksiin kuuluvaa Kolmen miehen kiitosvirttä (C 51–90) luetaan sekä ortodoksisessa, katolisessa että anglikaanisessa liturgiassa. 
4. Valiokunnan kannanotot
Käsikirjavaliokunta on Espoon hiippakuntavaltuuston kanssa yhtä mieltä siitä, että Vanhan testamentin apokryfikirjojen lukemista ja tuntemista tulisi elvyttää. Vanhan testamentin apokryfikirjojen uusi suomennos on hyväksytty Kirkkoraamatun liitteeksi. Siksi myös käsikirjavaliokunnan mielestä on perusteltua tehdä apokryfitekstejä tunnetuksi ja käyttää niitä jumalanpalveluksissa. Valiokunnan mielestä Vanhan testamentin apokryfikirjoista löytyisi monia hyviä ja hengellisesti rakentavia tekstikohtia myös kasuaalitoimituksiin, rukoushetkiin ja kristittyjen hartauselämään. 
Käsikirjavaliokunta ei kuitenkaan kannata hiippakuntavaltuuston esittämää toimintatapaa, jossa Vanhan testamentin apokryfikirjoista otetut lukukappaleet tai saarnatekstit lisätään Evankeliumikirjaan. Vaikka Evankeliumikirjaan onkin otettu Pyhän Henrikin muistopäivään vaihtoehtoinen lukukappale Sirakin kirjasta, ei sillä perusteella pidä tehdä laajaa, apokryfikirjojen tekstijaksoista koostuvaa muutosta Evankeliumikirjaan. Määräenemmistöllä hyväksyttävään Evankeliumikirjaan ei ole perusteltua tehdä lisäyksiä ilman erittäin painavia syitä. Apokryfikirjoista otettujen lukukappaleiden käyttö voisi aiheuttaa epätietoisuutta näiden lukukappaleiden asemasta verrattuna muihin Vanhan testamentin lukukappaleisiin, joiden jälkeen voidaan lausua vastaussanat ”Tämä on Jumalan sana”. On myös hyvä muistaa, että Vanhan testamentin apokryfikirjat hyväksyttiin kirkolliskokouksessa yksinkertaisella ääntenenemmistöllä.
Käsikirjavaliokunta ehdottaa hiippakuntavaltuustoesityksen tavoitteiden toteuttamiseksi keveämpää ratkaisua. Kirkkohallitukselle annetaan tehtäväksi laatia Vanhan testamentin apokryfikirjojen tekstiperikooppeihin perustuva jumalanpalveluselämän virikemateriaali. Tässä materiaalissa olisi lueteltu kirkkovuoden pyhäpäiviin, kasuaalitoimituksiin, rukoushetkiin ja henkilökohtaiseen rukouselämään sopivia tekstikohtia Vanhan testamentin apokryfikirjoista. Tekstivalikoima auttaisi valitsemaan ja käyttämään eri tilanteisiin sopivia apokryfikirjojen perikooppeja. Muiden kirkkojen lukukappalevalintoja voidaan käyttää hyväksi etsittäessä sopivia tekstikohtia eri kirkkovuoden pyhiä varten.

Papit voisivat käyttää virikemateriaalia ja lukea apokryfikirjoista otettuja tekstikohtia saarnoissaan ja puheissaan. Samassa yhteydessä olisi mahdollista kertoa kuulijoille, mitä Vanhan testamentin apokryfikirjat ovat. Virikemateriaali palvelisi myös muita seurakunnan työntekijöitä ja seurakuntalaisia. Virikemateriaali julkaistaisiin sekä paperiversiona että sähköisessä muodossa esimerkiksi KJM:n sivuilla. Materiaali lähetettäisiin kaikkiin seurakuntiin.
Viimeisin apokryfikirjojen käännöskomitea käänsi aiempaa laajemman kokoelman apokryfikirjoja. Näin tehtiin muun muassa ekumeenisista syistä. Käsikirjavaliokunnan mielestä virikemateriaalin tekstikohdat tulee kuitenkin valita niistä apokryfikirjoista, jotka kirkolliskokous marraskuussa 2007 päätti sijoittaa erilliseksi liitteeksi Kirkkoraamattuun. 
Käsikirjavaliokunta ehdottaa siis, että Espoon hiippakuntavaltuuston esittämät tavoitteet toteutetaan tavalla, joka ei muuta Evankeliumikirjan sisältöä. Kirkkohallituksen julkaiseman virikemateriaalin avulla voidaan elvyttää Vanhan testamentin apokryfikirjojen lukemista ja tuntemista. Valiokunnan mielestä näin toimimalla toteutuu myös Lutherin kanta, jonka mukaan Vanhan testamentin apokryfikirjat eivät ole Pyhien kirjojen vertaisia, mutta niitä on hyödyllistä ja hyvä lukea.
5.
Käsikirjavaliokunnan esitys

Edellä esitetyin perustein käsikirjavaliokunta esittää, että kirkolliskokous 
antaa kirkkohallitukselle tehtäväksi laatia jumalanpalveluselämän virikemateriaalin, johon on hiippakuntavaltuustoesityksen tavoitteiden mukaisesti koottu kirkkovuoden pyhäpäiviin, kasuaalitoimituksiin, rukoushetkiin ja henkilökohtaiseen rukouselämään sopivia tekstikohtia Vanhan testamentin apokryfikirjoista. 
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